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To») X (0T zachvatit - B 3HauYeHUN «3a60MeTb»); BsA3AHKA - OT /1. BA3ATb (CHOMbI, HO
ra/ICTyK NMLb 3aBsi3aTh X 3aBsi3bIBaTh); OT /1. vazat B 3H. «BA3ATb Fa/iCTYK»).

2) co4eTaloTca MopemMbl C pasHbIMU 3HaYeHUSAMW NOoABOAHUK X podvodnik; B
PYCCKOM 3HauyeHWe C MOABOAHbLIN M B YeLICKOM C rnarosiom vesti (ved-ti); oTtyga
06MaHLMK.

3) Cy>XXeHMe W pacluMpeHWe 3Ha4yeHusl, Hamp. Cy>XXeHue B 4ellckoMm: jahody
(TonbKo KAy6HUKa NAn 3eMAsHKMKaA), zmije (TonbKo sigoBuTas), hrib (TonbKo 6enbiii),
pout’ (TONIbKO B PeMrMo3HOM MoHuMaHuu), kydat (Tonbko HaBo3), zapach (Tonbko
[JypHOIi) 1 HaobopoT pacllMpeHne B PYCCKOM: Hedens (BCe [HW [JaHHOro oTpeska
BpemeHwn), nanew, (BCe Ha pyKax v Horax).

CyLlecTBEHHbIM 06pa3oM NOBAMAIN Ha 06a s3blka ouLManbHble LiepPKOBHbIE
A3bIKN - CTAPOCNaBSHCKMWIA U UCXOL4HbIN CpefHerpevecKnin Si3biK B pyCcCKOM cpefe, B
TO Bpems NaTUHCKWIA 1 A3blK 6AMXaiLnx cocefieli - HemMeLKuiA B YellcKoM. BaxkHo
NofYepKHYTb 0hOPMIIEHMNE CTApOC/IaBAHCKUX 3aUMCTBOBAHMWI U3 CpefiHeipeyeckoro
A3blka. OHO [0BO/IbHO CYLUECTBEHHO OT/IMYAETCA OT YeLICKOro f3blKa, KOTOpbIiA
3aMMCTBOB&/T Te )>Ke CnoBa, HO 4Yepe3 /aTUHCKMA. B naTWMHCKOM  SA3bike
3akcmpoBaHa opmMa WCTOYHMKA 3aMMCTBOBaHMA Ha 1000 neT craplue, 4em
npefcTaBnseT coboi cpegHerpeveckuii A3bik 10 - 12 BB. C aTMK 06CTOATENBCTBAMU
CBSI3aHbl pPas3MyMa B MPOU3HOLLIEHUWN C/I0B PYCCKOT0 U YELICKOro $3blKOB
0AVMHAKOBOr0 rpeyeckoro npoucxoxgeHus. Cp. Hanp. Babylon BasunoH, Foenicie
DUHUKKSA, Theby dusbl 1 ap.

B yewickoM fi3blke, HA060pPOT, OLLYTUMO [O/ITOE BAWNSHWE HEMELLKOTO A3blKa:
perynsipHoe NocTpoeHUe A3bIKOBbIX CTPYKTYP, Hanuume Gopmbl HacT. BP. /. ObiTb B
rnarosibHbIX hopmax npolefLiero Bp., Kak Hanp. cetl jsi, prisla jsem ... a uutan, s
npuwna ... MHorue aHanorun Habnwgaem B cihepe dpaseonornn: Musim odjet MHe
yexatb; Mam rozsvitit Bkaounte mMHe cBeT? Od okna to tahne OT okHa fgyer.
Pycckuil A3bIK 40Nroe BpeMs MoABeprasica BAUAHWIO (PUHHOYTOPCKUX U TIOPKCKUX
A3bIKOB. ATUM 00BACHAIOTCA HEPerynsapHo ohopMaeHHbIe NpeaokeHns, B KOTOPbIX
NPOV3BOANTENb AENCTBUS BbIPAKAETCA faTelbHbIM UAN TBOPUTE/bHLIM Nagexxamu, B
TO Bpems Kak B YELLCKOM $3blKe TaKue KOHCTPYKLMMW ABASATCA NCKNOYEHNEM.

HenpocTbl COOTHOLLIEHUS OANHAKOBBIX 3aVIMCTBOBaHUI NX HEMELLKOTO Si3blKa B
YeLCKUA N PYCCKUIA A3bIKA. OHW AvamMeTpasibHO OT/IMYMTENbHbI APYT OT fpyra.
B uellcKMii A3bIK MHOTME 3aMMCTBOBAHWA M3 HEMELKOro Monasin yke B paHHeM
CPefiHeBEKOBbE W MPUHANN BCE TUMUYHbIE A3bIKOBbIE MPU3HAKM YELLCKOro A3blKa.
CpaBHu Hanp.: knedlik, havif, vanoce, muset (drbiti n3 dtirfen). Bonee nosgHue
HeMeLKVe 3a¥MCTBOBaHWUS, MPOHMWKLUME B 3MOXY HaUWOHaNbHOrO BO3POXAEHUS,
BbITECHEHbI M3 $3blka MO/IHOCTbIO WAM Mepewn Ha nepudeputo B paspsg
HennTepaTypHOl  NIeKCUKW, KakK MpaBuio, MNO0-pasHOMY  CTUIUCTUYECKM W
3MOLMOHA/IbHO OKpalleHbl. M03TOMy OYeHb YacTO BCTPEYHAKTCA B YELICKOM U
PYCCKOM A3blKax 3aMMCTBOBAHHbIE JIEKCUYECKME eAWHMWLbl U3 HEMELKOro A3blKa,
BbIMO/THAIOLIME B YELWCKUX TeKCcTax COBCEM Apyrue (YyHKUMM, YEM B PYCCKOM.
Hanpumep, uyewickne cnosa masina, stempl, frajtr, kasa, gyps, spagat, presovat
ABNATCA HeNUTepaTypHbIMU, NPUYEM B 3aBMCUMOCTW OT KOHKPETHOI0 KOHTEKCTa,
MOFYyT  WMeTb  pasHble  3MOLMOHa/IbHO-3KCMPECCUBHbIE  OTTEHKM  MPOHUM,
haMUIbAPHOCTN, NpeHebpeXeHUA W MHOrMe fpyrue. B To e Bpems pycCKue
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COOTBETC/T  SIBNAKTCA NPUMepaMu NNTEPaTypHOro si3biKa, NPUYEM HEKOTOpble U3
HuX nonagato (CB paspss HOMEHKNATYPHbIX eAMHWUL, CP. Hamp.: MalluHa, LUTeMMNeNb,
ethpeiiTop, Ka:ica, runc, wnarat, QyTasap, NpeccoBaTb.

M3-3a OrpaHWYeHHOro 06bEMa Te3WCOB He MPeACTaBAseTCS BO3MOXHbIM
noApo6HbIM (hpasam aHaIM3MpoBaTb YKasaHHY 06/1acTb MeTOAUYECKUX Mpobrem,
BO3HMKAlOLLMe NPU N3YHEHUWN PYCCKOTO M YELICKOro S3bIKOB HOCUTENSIMU TOFO UAn
apyroro s3bx. Tem He MeHee, (HOPMy/nMPOBKa MOA06HOro TUMa BOMPOCOB
pacKpbIBaeT CMIOXKHOCTN 06yYeHNSA MHOCTPaHHBIM S3bIKaM.
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OkcaHa Kyua, MapiHa KapaHeeny
(TepHONINbLCbKMIA HaLiOHaNbHWIA NefaroriyHNii yHisepcuTeT
iMeHi Bonogumupa MHaTioka)

IMP.feviNG CRITICAL THINKING AS ONE OF THE BASIC
S TRANSLATION SKILLS
1,

Increasli_rl'lg competitiveness in the job market and higher demands for the
quality of translation services lead to the necessity of training highly-qualified
professional timslators, i.e., defining and developing needed professional skills to
ensure propertarrying out of their professional duties. Furthermore, A. Mohseni and
A. Satariyan ||, p. 24] state that in order to train good translators, scientific

jm such domains as philosophy and psychology should be taken into
account, poumng out critical thinking (CT) as an essential one. As a result of the
carried out research targeted at investigating the relation between CT and translation
quality, the authors came into conclusion that «...CT helps a translator to go further
than just the surface of the text and to think deeply, to have an overview on a text and
find whys anc”yhats in the text. Therefore s/he can easily analyze, interpret, evaluate,
and make decisions...» [4, p. 30-31]. Consequently, the aim of our research is to
show the reliance of CT development in the process of professional training of
fixture translators and provide the examples of activities for improving CT skills.

As for lip concept of CT, having analyzed Steven D. Shafersman’s, Raymond
S. Nickerson™ Vincent E. Barry’s approaches, it can be stated that CT is an action of
gathering anc| processing information in such a way that will lead to reliable
inferences \yhi£h a person may use to produce ideas and make good decisions.

The characteristic of a good critical thinker which includes (according to
Steven D. 8|g}fersman, Raymond S. Nickerson, Vincent E. Barry, etc.): asking
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appropriate questions; gathering relevant information; analyzing the information
logically (finding similarities, analogies, and so on); inspecting the reasons for and
against each position closely; being creative; realizing that understanding is always
limited; making reliable conclusions, etc.

Very important for our investigation is the statement reflected in one of Steven
D. Shafersman’s works that CT is not a bom ability but a learnt one and must be
taught. In addition, the scientist maintains that CT can be taught reliably only by
trained instructors and not by peers or most parents [5]. Thus, CT development must
be incorporated into the courses for professional training of future translators.

Due to the facts that critical thought is a complex concept and CT development
is a long process, it’s worth paying attention to the dimensions of critical thought [6]
which should be used for developing activities for the students.

According to L. Chemovatyi [1], there are such main stages of translation
teaching: 1) source text analysis, 2) target text creating, 3) target text proofreading.
We think that CT skills can be developed during all these stages. The explanation of
our viewpoint lies in the fact that translators need to process the information deeply,
gather additional relevant information, evaluate it and create the target text. Thus,
s/he needs to incorporate various dimensions of critical thought in the entire
translation process.

One effective tool for developing CT skills is brainstorming due to it stimulates
students to produce a lot of new ideas without being afraid to make mistakes. Thus,
before start working with the text we give the students only its title and ask to
brainstorm what it might be about, what the author’s intention is, what they know
about the subject, what they would like to know, what lexical and grammatical
elements they may encounter in this text and what translation strategies they might
use.

Effective and strategic questions are considered to be a very powerful tool for
developing critical thinking skills because they (1) stimulate discussions, (2) motivate
students to look for additional information and (3) help to assess students. Thus, we
encourage our students to make a list of questions and ask themselves on all the
stages of translation process, while analyzing author’s intention, lexical, grammatical
and stylistic features, choosing translation strategies.

A great deal of controversy has surrounded the issue of using teachnology in
CT development. Even though according to Patricia Greenfield’s survey,
«Technology is not a panacea in education, because of the skills that are being lost
(critical thinking and analysis)...» and «Wiring classrooms for Internet access does
not enhance learning» [3], we view technology as a helper because if it is used in an
appropriate way and in an appropriate amount, it’s really beneficial. Accordingly, we
find bubbl.us [2] very practical in developing CT skills because this program enables
students to create mind maps form anywhere and save them. Students have to
organize their thoughts and ideas concisely and coherently, make valid inferences and
create their mind maps.

Thus, critical thinking is an important ability for future translators which can
be taught and learnt (on all stages of translation and with the use of technology).
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/m'Vi
A translator which is a good critical thinker can make responsible decisions to
provide tran;%orion of high quality.
We se* ;he perspectives on this issue in analyzing the ways in CT skills
development m the process of interpreting training.
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.ry Yy CsiTnaHa /largaH
v 4 W (AHINpoBCbLKMIA HaLiOHaIbHWIA YHIBEpCUTET 3aMi3HUYHOIO
TpaHCNopTY iMeHi akagemika B. JlazapsiHa)
H# e
MEPEKNALY CTPYKTYPI AUCLNTITIHN «YKPATHCbKA MOBA
mif 3ATMPOPECINHAM CMPAMYBAHHAM»

OgHuMM i3 po3giniB  gucumnniHM  «YKpaiHcbka MoBa 3a npodeciiHuM
CNPSIMYBAHHT |[» € HayKoBa KOMYyHiKaLisfi fK CKnafoBa (axoBoi AiSNbHOCTI, L0
nepegbavae evisucHus Pi3HOBUAIB Ta CNoco6iB TBOPEHHS TepMiHiB, 0co6nuBocTel
ohopmM/ItoBaHas pe3ynbTaTiB HayKOBOI Aisi/IbHOCTI, a TAKOX CYTi 1 BUAIB Nepeknaay.

Bes nepeknagy, wWo gonomarae o6MiHKOBATUCA creuiasibHOW iHopMaLieto,
fi3HaBaTuCA YTpo iHHOBaLiliHi MeTogM 1 cnocobu AOCMIIKEHHS, BILKPUTTS,
HEMOX/TMBUI*«PO3BUTOK HayKu. JIIOAWHI, fKa 3aiiMacTbCs  LOCAIAKEHHAM,
HayKOBOMY YiiBpPoGiTHUKY, BuUKnagady I CTyfeHTy - MOCTiHO [J0BOAMTbLCS
3BepTaTucs ! g|: BITYN3HAHNX Ta iHO3EMHWX HAyKOBWX, Y TOMY 4UC/i MepioguyHuX
BUAaHb y Mo Tcy Heo6XigHOT iHopmalii, a A4nsa 6inbll AeTasbHOro 03HANOM/IEHHS 3
noTpi6HMM i~Tepianiom nepeknagaty #oro. Kpim uboro, HaykoBUi 3AiiCHIOTb
nepeknag i c/ix npaup Ans ix nonynsapusaLii.

Mig vag onaHyBaHHA Temy «CyTb | BUAW Nepeknagy» CTyfieHTW 3HalioMNATbCA
3 pisHoBMZam!* nepeknagy 3a opmoto, cnocobom Ta 3MicTOM, 0cob6nMBY yBary
3BepTaloum  $ia  HayKOBO-TEXHIYHWI  nepeknag. Y  QOPMYyBaHHi  HaBMYOK
nepeKnafaHHIO) BaXK/IMBE 3HAYEHHSI Mae MpaKTU4Ha poboTa Ha 3aHATTAX Ta Mif vac
CaMOCTINHOT 1igrotoBKM. OCKI/IbKM HaBMKK HAyKOBO-TEXHIYHOrO MepekiajaHHs
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